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以江西为例  taking Jiangxi province as an example

女性主导的AEO企业增长数
the increase of women-owned AEO enterprises 

2021

2022

2023

女性主导的AEO企业进出口值
total exports and imports of women-owned 
AEO enterprises 

USD 2.4 billion 

USD 7.3 billion 

USD 6.9 billion 

“面对面”打通培育渠道
Face to face policy outreach and education
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credit

关助融
Customs 
Assistance
Loan

“点对点”解决企业问题
Point-to-point solutions to traders’ problems



出口品牌保护
Export Brand 

Protection

+1000K

知识产权海关保护备案
Customs protection of 
intellectual property 
rights

出口品牌保护
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高认企业协调员工作室
AEO Coordinators’ 

Studio

优先实施查验，保障快速通关
Priority treatment of physical 
inspection，to ensure faster  
Customs clearance.

“心连心”密切关企协作
Heart-to-heart closer business collaboration



进一步消除不利于女性发展的偏
见和障碍
Further elimination of 
prejudices and barriers to 
women's development

公平的招聘、培训、考核

和晋升程序。

Fair procedures of 

recruitment, training, 

assessment and 

promotion. 
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进一步推动构建性别平等的组织文化和
机制
Stronger promotion of an 
organizational culture and 
mechanisms for gender equality

依托智慧海关建设，提高

AEO项目智能化水平。

Improving the intelligent 

level of AEO programmes

by the construction of 

Smart Customs.
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进一步服务女性在数字化、信息化时
代享受更大便利
Better services for women to enjoy 
facilitations in the digital and 
information age

提高性别平等认识，将性别

平等和多元化作为发展策略。

Raising gender 

awareness,taking gender 

equality and diversity as a 

development strategy.
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中国海关持续为AEO项目赋能女性做出努力
Continuous efforts of China Customs to empower 
women through AEO programmes



携手共进 赋能女性

感   谢！

Let’s work together to make progress 
in advancing women empowerment.

Thank you ！
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